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Is 5,1-7 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

1
Voglio cantare per il mio diletto il mio 

cantico d’amore per la sua vigna. Il mio 
diletto possedeva una vigna sopra un 
fertile colle. 
2
Egli l’aveva dissodata e sgombrata dai 

sassi e vi aveva piantato viti pregiate; in 
mezzo vi aveva costruito una torre e 
scavato anche un tino. Egli aspettò che 
producesse uva; essa produsse, invece, 
acini acerbi. 
3
E ora, abitanti di Gerusalemme e uomini 

di Giuda, siate voi giudici fra me e la mia 
vigna. 
4
Che cosa dovevo fare ancora alla mia 

vigna che io non abbia fatto? Perché, 
mentre attendevo che producesse uva, 
essa ha prodotto acini acerbi? 
5
Ora voglio farvi conoscere ciò che sto 

per fare alla mia vigna: toglierò la sua 
siepe e si trasformerà in pascolo; 
demolirò il suo muro di cinta e verrà 
calpestata. 
6
La renderò un deserto, non sarà potata 

né vangata e vi cresceranno rovi e pruni; 
alle nubi comanderò di non mandarvi la 
pioggia. 
7
Ebbene, la vigna del Signore degli 

eserciti è la casa d’Israele; gli abitanti di 
Giuda sono la sua piantagione preferita. 
Egli si aspettava giustizia ed ecco 
spargimento di sangue, attendeva 
rettitudine ed ecco grida di oppressi.

 

TESTO EBRAICO 
 
 

וֹ 1 י לְכַרְמ� ת דּוֹדִ� י שִׁירַ� ידִידִ�  אָשִׁ�ירָה נָּא� לִ�
מֶן� רֶן בֶּן�שָׁ� י בְּקֶ� ידִידִ�  כֶּ"רֶם הָיָ�ה לִ�

�בֶן 2 ק וַיִּ � שֹׂרֵ� הוּ וַיִּטָּעֵ�הוּ 1יְסַקְּלֵ. הוּ וַ� 1יְעַזְּק2ֵ  וַ�
ו  וֹ וַיְקַ" �1קֶב חָצ2ֵב בּ� וֹ וְגַם�יֶ � בְּתוֹכ� מִגְדָּל

ים�לַעֲשׂ� �עַשׂ בְּאֻשִׁ�  וֹת עֲנָבִ�ים וַיַּ
םִ וְא2ִישׁ יְהוּדָ�ה 3 ב יְרוּשָׁלַ�  וְעַתָּ"ה יוֹשֵׁ�

י� ין כַּרְמִ� �י וּבֵ� א בֵּינִ  שִׁפְטוּ�נָ>
וֹ 4 א עָשִׂ�יתִי בּ� �ֹ י וְל וֹת עוֹד� לְכַרְמִ�  מַה�לַּעֲשׂ�

�עַשׂ בְּאֻשִׁ� וֹת עֲנָבִ�ים וַיַּ "יתִי לַעֲשׂ� וּעַ קִוֵּ Aּים�מַד 
�י 5 ם אֵ"ת אֲשֶׁר�אֲנִ 2א אֶתְכֶ� יעָה�נָּ  וְעַתָּה� אוֹדִ�

ר  2ה לְבָעֵ� � וְהָיָ ה לְכַרְמִ�י הָסֵ�ר מְשׂוּכָּתוֹ עֹשֶׂ�
ס� וֹ וְהָיָ�ה לְמִרְמָ� ץ גְּדֵר�  פָּרֹ�

ר 6 א יֵעָדֵ� 2ֹ א יִזָּמֵר� וְל �ֹ ה ל  וַאֲשִׁית2ֵהוּ בָתָ.
יר וָשָׁ�יִת וְעַ�ל הֶעָבִי ה וְעָלָ�ה שָׁמִ� ם� אֲצַוֶּ�

ר�  מֵהַמְטִ�יר עָלָ�יו מָטָ�
ל 7 �ה צְבָאוֹת� ב2ֵּית יִשְׂרָאֵ� רֶם יְהוָ Hֶ2י כ  כִּ

ו לְמִשְׁפָּט�  �יו וַיְקַ� ה נְטַ�ע שַׁעֲשׁוּעָ וְא2ִישׁ יְהוּדָ�
ה� ס ה וְהִנֵּ�ה צְעָקָ� ח לִצְדָקָ� 2ה מִשְׂפָּ�  וְהִנֵּ

 

TESTO LATINO 
 
 
 

5:1 Cantabo dilecto meo canticum patruelis 
mei vineae suae  vinea facta est dilecto meo 
in cornu filio olei   
5:2 et sepivit eam et lapides elegit ex illa et 
plantavit  eam electam  et aedificavit turrem 
in medio eius et torcular extruxit in ea  et 
expectavit ut faceret uvas et fecit labruscas  
5:3 nunc ergo habitator Hierusalem et vir 
Iuda  iudicate inter me et inter vineam meam  
5:4 quid est quod debui ultra facere vineae 
meae et non feci ei  an quod expectavi ut 
faceret uvas et fecit labruscas   
5:5 et nunc ostendam vobis quid ego faciam 
vineae meae  auferam sepem eius et erit in 
direptionem  diruam maceriam eius et erit in 
conculcationem   
5:6 et ponam eam desertam  non putabitur 
et non fodietur  et ascendent vepres et 
spinae  et nubibus mandabo ne pluant super 
eam imbrem   
5:7 vinea enim Domini exercituum domus 
Israhel  et vir Iuda germen delectabile eius  
et expectavi ut faceret iudicium et ecce 
iniquitas  et iustitiam et ecce clamor. 

TESTO GRECO  
 
 

ΑΣΩ δὴ τῷ ἠγαπημένῳ ἆσμα τοῦ ἀγαπητοῦ 

μου τῷ ἀμπελῶνί μου. ἀμπελὼν ἐγενήθη τῷ 

ἠγαπημένῳ ἐν κέρατι, ἐν τόπῳ πίονι. 2 καὶ 

φραγμὸν περιέθηκα καὶ ἐχαράκωσα καὶ 

ἐφύτευσα ἄμπελον Σωρὴχ καὶ ὠκοδόμησα 

πύργον ἐν μέσῳ αὐτοῦ καὶ προλήνιον ὤρυξα 

ἐν αὐτῷ· καὶ ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλήν, 

ἐποίησε δὲ ἀκάνθας. 3 καὶ νῦν, οἱ ἐνοικοῦντες 

ἐν ῾Ιερουσαλὴμ καὶ ἄνθρωπος τοῦ ᾿Ιούδα, 

κρίνατε ἐν ἐμοὶ καὶ ἀναμέσον τοῦ 

ἀμπελῶνός μου. 4 τί ποιήσω ἔτι τῷ ἀμπελώνί 

μου καὶ οὐκ ἐποίησα αὐτῷ; διότι ἔμεινα τοῦ 

ποιῆσαι σταφυλήν, ἐποίησε δὲ ἀκάνθας. 5 

νῦν δὲ ἀναγγελῶ ὑμῖν τί ἐγὼ ποιήσω τῷ 

ἀμπελῶνί μου· ἀφελῶ τὸν φραγμὸν αὐτοῦ 

καὶ ἔσται εἰς διαρπαγήν, καὶ καθελῶ τὸν 

τοῖχον αὐτοῦ καὶ ἔσται εἰς καταπάτημα· 6 καὶ 

ἀνήσω τὸν ἀμπελωνά μου καὶ οὐ τμηθῇ οὐδὲ 

μὴ σκαφῇ, καὶ ἀναβήσονται εἰς αὐτὸν ὡς εἰς 

χέρσον ἄκανθαι· καὶ ταῖς νεφέλαις 

ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν. 7 ὁ 

γὰρ ἀμπελῶν Κυρίου σαβαὼθ οἶκος τοῦ 

᾿Ισραήλ ἐστι καὶ ἄνθρωπος τοῦ ᾿Ιούδα 

νεόφυτον ἠγαπημένον· ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι 

κρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν καὶ οὐ 

δικαιοσύνην, ἀλλὰ κραυγήν. 

 

 

 



Fil 4,6-9 
TESTO ITALIANO

 

6
Non angustiatevi per nulla, ma in ogni circostanza fate 

presenti a Dio le vostre richieste con preghiere, suppliche 
e ringraziamenti.  
7
E la pace di Dio, che supera ogni intelligenza, custodirà i 

vostri cuori e le vostre menti in Cristo Gesù. 
8
In conclusione, fratelli, quello che è vero, quello che è 

nobile, quello che è giusto, quello che è puro, quello che è 
amabile, quello che è onorato, ciò che è virtù e ciò che 
merita lode, questo sia oggetto dei vostri pensieri.  
9
Le cose che avete imparato, ricevuto, ascoltato e veduto 

in me, mettetele in pratica. E il Dio della pace sarà con 
voi!

 

TESTO GRECO 

 
 
 

4.6 mhde\n merimna=te, a)ll' e)n panti\ tv= proseuxv= kai\ tv= 
deh/sei meta\ eu)xaristi/aj ta\ ai)th/mata u(mw=n gnwrize/sqw 
pro\j to\n qeo/n.  
4.7 kai\ h( ei)rh/nh tou= qeou= h( u(pere/xousa pa/nta nou=n 
frourh/sei ta\j kardi/aj u(mw=n kai\ ta\ noh/mata u(mw=n e)n 
Xrist%=  )Ihsou=.  
4.8   To\ loipo/n, a)delfoi/, o(/sa e)sti\n a)lhqh=, o(/sa semna/, o(/sa 
di/kaia, o(/sa a(gna/, o(/sa prosfilh=, o(/sa eu)/fhma, ei)/ tij a)reth\ 
kai\ ei)/ tij e)/painoj, tau=ta logi/zesqe:  
4.9 a(\ kai\ e)ma/qete kai\ parela/bete kai\ h)kou/sate kai\ ei)/dete 
e)n e)moi/, tau=ta pra/ssete: kai\ o( qeo\j th=j ei)rh/nhj e)/stai meq' 
u(mw=n. 

TESTO LATINO 
 
 

4:6 Nihil solliciti sitis  sed in omni oratione et obsecratione 
cum gratiarum actione  petitiones vestrae innotescant 
apud Deum   
4:7 et pax Dei quae exsuperat omnem sensum  custodiat 
corda vestra et intellegentias vestras in Christo Iesu   
4:8 de cetero fratres quaecumque sunt vera  quaecumque 
pudica quaecumque iusta quaecumque sancta  
quaecumque amabilia quaecumque bonae famae  si qua 
virtus si qua laus haec cogitate   
4:9 quae et didicistis et accepistis et audistis et vidistis in 
me  haec agite et Deus pacis erit vobiscum. 

Mt 21,33-43 
TESTO ITALIANO 

 
 

33
Ascoltate un’altra parabola: c’era un uomo che 

possedeva un terreno e vi piantò una vigna. La circondò 
con una siepe, vi scavò una buca per il torchio e costruì 
una torre. La diede in affitto a dei contadini e se ne andò 
lontano.  
34

Quando arrivò il tempo di raccogliere i frutti, mandò i 
suoi servi dai contadini a ritirare il raccolto.  
35

Ma i contadini presero i servi e uno lo bastonarono, un 
altro lo uccisero, un altro lo lapidarono.  
36

Mandò di nuovo altri servi, più numerosi dei primi, ma li 
trattarono allo stesso modo.  
37

Da ultimo mandò loro il proprio figlio dicendo: “Avranno 
rispetto per mio figlio!”.  
38

Ma i contadini, visto il figlio, dissero tra loro: “Costui è 
l’erede. Su, uccidiamolo e avremo noi la sua eredità!”. 
39

Lo presero, lo cacciarono fuori dalla vigna e lo uccisero. 
40

Quando verrà dunque il padrone della vigna, che cosa 
farà a quei contadini?».  
41

Gli risposero: «Quei malvagi, li farà morire miseramente 
e darà in affitto la vigna ad altri contadini, che gli 
consegneranno i frutti a suo tempo». 
42

E Gesù disse loro: «Non avete mai letto nelle Scritture: 
La pietra che i costruttori hanno scartato 
è diventata la pietra d’angolo; 
questo è stato fatto dal Signore 
ed è una meraviglia ai nostri occhi? 
43

Perciò io vi dico: a voi sarà tolto il regno di Dio e sarà 
dato a un popolo che ne produca i frutti. 

TESTO GRECO 
 
 

21.33  Allhn parabolh\n a)kou/sate.  Anqrwpoj hn 
oikodespo/thj ostij e)fu/teusen a)mpelwna kai fragmo\n au)t% 
perie/qhken kai wrucen e)n au)t% lhno\n kai %kodo/mhsen 
pu/rgon kai e)ce/deto au)to\n gewrgoij kai a)pedh/mhsen. 21.34 
o(/te de\ h)/ggisen o( kairo\j tw=n karpw=n, a)pe/steilen tou\j 
dou/louj au)tou= pro\j tou\j gewrgou\j labei=n tou\j karpou\j 
au)tou=. 21.35 kai\ labo/ntej oi( gewrgoi\ tou\j dou/louj au)tou= o(\n 
me\n e)/deiran, o(\n de\ a)pe/kteinan, o(\n de\ e)liqobo/lhsan. 21.36 
pa/lin a)pe/steilen a)/llouj dou/louj plei/onaj tw=n prw/twn, 
kai\ e)poi/hsan au)toi=j w(sau/twj. 21.37 u(/steron de\ a)pe/steilen 
pro\j au)tou\j to\n ui(o\n au)tou= le/gwn,  )Entraph/sontai to\n ui(o/n 
mou. 21.38 oi( de\ gewrgoi\ i)do/ntej to\n ui(o\n ei)=pon e)n e(autoi=j, 
Ou(=to/j e)stin o( klhrono/moj: deu=te a)poktei/nwmen au)to\n kai\ 
sxw=men th\n klhronomi/an au)tou=, 21.39 kai\ labo/ntej au)to\n 
e)ce/balon e)/cw tou= a)mpelw=noj kai\ a)pe/kteinan. 21.40 o(/tan 
ou)=n e)/lqv o( ku/rioj tou= a)mpelw=noj, ti/ poih/sei toi=j gewrgoi=j 
e)kei/noij; 21.41 le/gousin au)t%=, Kakou\j kakw=j a)pole/sei 
au)tou/j kai\ to\n a)mpelw=na e)kdw/setai a)/lloij gewrgoi=j, 
oi(/tinej a)podw/sousin au)t%= tou\j karpou\j e)n toi=j kairoi=j 
au)tw=n. 21.42 le/gei au)toi=j o(  )Ihsou=j, Ou)de/pote a)ne/gnwte e)n 
tai=j grafai=j,   Li/qon o(\n a)pedoki/masan oi( oi)kodomou=ntej,     
ou(=toj e)genh/qh ei)j kefalh\n gwni/aj:   para\ kuri/ou e)ge/neto 
au(/th     kai\ e)/stin qaumasth\ e)n o)fqalmoi=j h(mw=n; 21.43 dia\ 
tou=to le/gw u(mi=n o(/ti a)rqh/setai a)f' u(mw=n h( basilei/a tou= 
qeou= kai\ doqh/setai e)/qnei poiou=nti tou\j karpou\j au)th=j.  
 

TESTO LATINO 
 
 

21:33 Aliam parabolam audite  homo erat pater familias 
qui plantavit vineam  et sepem circumdedit ei  et fodit in ea 
torcular et aedificavit turrem  et locavit eam agricolis et 
peregre profectus est   
21:34 cum autem tempus fructuum adpropinquasset  misit 
servos suos ad agricolas ut acciperent fructus eius   
21:35 et agricolae adprehensis servis eius  alium 
ceciderunt alium occiderunt alium vero lapidaverunt   
21:36 iterum misit alios servos plures prioribus  et fecerunt 
illis similiter   
21:37 novissime autem misit ad eos filium suum dicens  
verebuntur filium meum   
21:38 agricolae autem videntes filium dixerunt intra se hic 
est heres  venite occidamus eum et habebimus 
hereditatem eius   
21:39 et adprehensum eum eiecerunt extra vineam et 
occiderunt   
21:40 cum ergo venerit dominus vineae quid faciet 
agricolis illis   
21:41 aiunt illi malos male perdet  et vineam locabit aliis 
agricolis  qui reddant ei fructum temporibus suis   
21:42 dicit illis Iesus numquam legistis in scripturis  
lapidem quem reprobaverunt aedificantes hic factus est in 
caput anguli  a Domino factum est istud et est mirabile in 
oculis nostris   
21:43 ideo dico vobis quia auferetur a vobis regnum Dei  
et dabitur genti facienti fructus eius. 

 


